the fact that proper names are words which deserve linguistic attention in the first place" 7 . What is more, proper names are a particularly challenging and dynamic part of language structure, as they can be regulated by linguistic rules, like all lexical units, and influenced -in terms of their motivation, propagation, and popularity -by "religious beliefs, cultural traditions, aesthetic taste, and the most prominent events in the country's sociopolitical life during each historical period" 8 . The paper deals with proper names in English and Polish fixed phrases. The purpose of Section 2 is to briefly define some terms applying to proper names from a linguistic viewpoint. Section 3 offers a short overview of theories that constitute a basis for any discussion related to proper names. Next, in Section 4 linguistic characteristics of proper names are provided. Section 5, in turn, focuses on proper names in fixed phrases and offers a broad list of English and Polish fixed phrases (idioms, clauses, similes, etc., with the exception of proverbs) that include personal and place names. The source, etymology and meaning of proper names, and especially the syntactic structures in which they appear are examined in order to find some similarities and differences between the two languages. Finally, Section 6 summarizes the essential points made in this paper and makes suggestions as to possible further analyses of this kind of fixed phrases.
TERMS AND DEFINITIONS
To begin with, the field of onomastics, understood as the study of names, includes several larger fields, such as linguistics, ethnography, folklore, philology, history, geography, philosophy, and literary scholarship. Within the general category of names, linguists applying the word name refer mostly to proper names, within which two principal types can be distinguished: p l a c e n a m e s or toponyms and p e r s o n a l n a m e s, sometimes called anthroponyms. The discussion in this paper is limited to these two types.
Traditionally, Murray's 9 distinction between two kinds of 'name', or 'noun' was treated as the basic one. But more recent traditional grammarians like Quirk et al 10 . and generative grammarians like Chomsky 11 , assuming that nouns must be divided into distinct subclasses, make one crucial distinction between proper and common nouns, which I will adopt for further analysis. Therefore, proper nouns are the names appropriated to individuals, such as people (George), places (London), months (April), events (Christmas), etc.; and common nouns can be subdivided into two classes: count and non-count nouns. In each subclass, a further semantic distinction is made, which results in concrete count/non-count and abstract count/non-count nouns 12 . Interestingly, following van Langendonck 13 , van de Velde 14 makes a further distinction between p r o p r i a l l e m m a s and p r o p e r n a m e s . Proprial lemmas as lexical units (e.g., Nelson, Vicky or York) normally denote proper names; while the term proper name, in contrast, is taken to refer to a semantic-pragmatic concept. Consequently, whether a word is a proper name or not is dependent on the way in which it is used in an utterance. Besides proprial lemmas, van Langendonck distinguishes a p p e l l a t i v e l e m m a s , i.e., lexical units usually assumed to be common nouns (e.g., woman, city, car), and proprio-appellative lemmas, i.e. lexical units that are treated as proper names or as common nouns equally (e.g., Volvo, Zulu). The proprial lemmas such as Nelson and York are used as proper names in (1a). They "denote a unique entity at the level of established linguistic convention to make them psychosocially salient within a given basic level category" 15 . In contrast, examples (1b) and (1c) show a relatively unusual common noun uses of the same proprial lemmas. Nelson and York are not used to signify unique entities here, but to refer to categories of entities marginally defined as 'a man called Nelson' and 'a settlement called York.' Presumably, this is reflected in the fact that they are used with restrictive modifiers, including articles 16 .
(1) a) Nelson lives in York. b) We're clearly talking about different Nelsons. The Nelson I know lives in Warsaw. c) Is there a York in Poland too?
Additionally, Lévi-Strauss defines naming as a classifying activity. He recognizes two extreme cases or name types: in the first "the name is an identifying mark which, by the application of a rule, establishes that the individual who is named is a member of a pre-ordained class" 17 . In the second, "the name is a free creation on the part of the individual who gives the name and expresses a transitory and subjective state of his own by means of the person he names" 18 . In both these cases, however, naming is an act of classifying.
THEORIES OF PROPER NAMES
In recent years, many theories have been proposed in relation to proper names, and the section below deals with the most significant ones.
T h e d e s c r i p t i v e t h e o r y o f p r o p e r n a m e s is a view of the nature of the meaning and reference of proper names generally recognized by G. Frege 19 and B. Russell 20 . In brief, the theory implies basically that the meanings (semantic contents) of names are identical to the descriptions associated with them by speakers, while their referents are determined to be the objects (the bearers of the name) that satisfy these descriptions 21 . The difficulty with the descriptive theory lies in determining what the description corresponds to. It must be some essential characteristic of the bearer, otherwise we could use the name to deny that the bearer had such a characteristic.
A type of simple descriptivism was originally formulated by Frege in reaction to problems that confronted t h e p r e d o m i n a n t t h e o r y o f n a m e s o f t h e 1 9 t h c e n t u r y due to John Stuart Mill 22 . Mill's theory is often referred to as the "Fido"-Fido theory, because it suggests that the meaning of a proper name is simply its bearer in the external world (its direct referent, as we would say now). There are several significant problems with this proposal, however. First, it does not explain how and why names without bearers can still be meaningful, even though they have no reference. Furthermore, the objection raised against the descriptive theory of proper names, that appeared in the 1970s, is associated mostly with Saul Kripke, Hilary Putnam and others; although philosophers such as Bradley  23 , Locke  24 and Aristotle  25 had already  noticed the problem 26 . C h a r l e s P e i r c e ' s 27 t h e o r y o f p r o p e r n a m e s is intimately connected with a number of central topics in contemporary philosophy of language and logic. Several papers have appeared in the past in which Peirce's theory of names has been recognised as a precursor of Kripke's causal-historical theory of reference. Peirce's pragmatic approach presents an alternative and at the same time a broader account of the non-descriptive denotation of proper names than that provided by the causal-historical theory.
T h e c a u s a l t h e o r y o f n a m e s b y K r i p k e 28 combines the referential view with the idea that the referent of the name is fixed by a baptismal act, as a result of which the name becomes a stiff designator of the referent. Subsequent uses of the name succeed in referring to the referent by being linked by a causal chain to that original baptismal act. In lectures later published as Naming and Necessity, Kripke provided a rough outline of his causal theory of reference for names. Although he refused to explicitly endorse such a theory, he specified that such an approach was far more promising than the thenpopular descriptive theory of names introduced by Russell, according to which names are in fact disguised definite descriptions. In recent years, there has been a kind of renewal in descriptivist theories of proper names. M e t a l i n g u i s t i c d e s c r i p t i o n t h e o r i e s , adopted by such contemporary theorists as Kent Bach 31 and Jerrold Katz, 32 explain the sense of proper nouns -not common nouns -in terms of a relation between the noun and the objects that bear its name. Katz's theory is based on the fundamental idea that sense should not have to be defined in terms of referential or extensional properties but that it should be described in terms of, and determined by, all and only the intensional properties of names.
Finally, another recent approach is t w o -d i m e n s i o n a l s e m a n t i c s , exemplified by the theories of Robert Stalnaker 33 and David Chalmers, 34 among others. It is a theory of how to determine the sense and reference of a word and the truth-value of a sentence. Two-dimensionalism brings an analysis of the semantics of words and sentences. Any given sentence, e.g., 'Water is H 2 O' is taken to express two distinct suggestions, often referred to as a primary intension and a secondary intension, which together constitute its meaning. The primary intension of a word or sentence is its sense, the idea or method by which we find its referent (for 'water' it is 'the watery stuff'), while the secondary intension of a word is whatever is associated with it (e.g., whatever thing 'water' happens to pick out in this world). What is more, the semantic characteristics of proper names have been discussed from Mill 43 onwards. For some researchers it is obvious that "proper nouns designating persons and places are given a semantic interpretation based on phonetic correspondences" 44 . Name 'meanings' can have a considerable cultural significance in literate societies; though the system of nomination may be intended to offer maximum diversity. Leyew 45 clarifies that the discussion on whether proper names have meaning transparency or not, and whether they are arbitrary, dates back to Plato's 46 Cratylus. Yet, the general hypothesis among linguists until today is that proper names are entirely arbitrary. On the other hand, Coates 47 states that 'becoming proper means «losing sense».' Katz sustains that "proper nouns have no meaning at all" 48 , and that the meaninglessness of names means that one cannot establish a semantic distinction between names and (common) nouns. But then again lack vs. presence of meaning is precisely the appropriate semantic distinction 49 . Thrane points out that "proper names are non-categorial signs, which means that they do not in any way indicate what kind of thing they are being used to refer to on a given occasion" 50 . Bing 51 confirms that personal names, unlike common nouns, have no meaning.
LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF PROPER NAMES
Nevertheless, a considerable number of research results have proven the appearance of connotative meanings and denotative or associative meanings 52 in names. Lieberson 53 adds that first names generate certain stereotypical pictures; pictures which in turn mark the choices that parents make in naming their child. Hence, "a M a r y would be 'quiet', an E d w a r d 'friendly', a R i c h a r d 'good-looking', a J o a n 'young and good-looking', a B a r b a r a 'charming' and an A d r i a n 'artistic'" 54 . In addition, Pierini 55 notices that personal names, and rarer place names, are used figuratively as metaphors, similes, hyperboles and antonomasias, either in a creative way (e.g. He is a new Hemingway) or as lexicalised items. In these uses, proper nouns (PNs) have a descriptive function, since they specify some salient attribute or property of the referent of the name. They function as nouns, taking on both a denotative and a connotative meaning initiated in a selection of salient bits of information extracted from encyclopaedic knowledge about a referent. The metaphorical use of PNs reflects cultural variables 56 . In a nutshell, although the primary purpose of personal names is to identify their bearers, they also have a semantic content and a referential meaning strongly associated with socio-economic and political situations 57 . Proper names are diachronically motivated, and a meaningful etymon is found in most cases, for instance family names derive from elements of common vocabulary referring to occupation (EN: smith > Smith / PL: kowal > Kowalski). The meaningfulness of proper names/nouns will be also emphasised in the subsequent section, where it will be demonstrated that the fixed phrases, both in English and Polish, including proper names express a certain connotation, of the biblical, mythological, literary, historical or cultural origin, that is still relevant today.
SYNTACTIC PATTERNS OF ENGLISH AND POLISH FIXED PHRASES WITH PROPER NAMES
Understanding and producing language involves not only dealing with individual words, but also with a large number of formulaic utterances, or fixed expressions, such as: collocations, phrasal verbs, proverbs, idioms, slogans, common quotations, or sayings 58 . These multi-word lexical (phraseological) units are often referred to as phrasemes, in which the component parts of the expression take on a meaning not predictable from the sum of their meanings when used separately. Phraseology as a scholarly approach to language had a turning point in the 20th century owing to Ferdinand de Saussure 59 Besides, phraseological expressions often carry connotations not existing in their non-idiomatic synonyms, and can have various functions in discourse: the informational, the evaluative, the situational, the moralising and organisational one 70 . Finally, Gläser's 71 distinction between word-like and sentencelike expressions is crucial here in order to undertake the classification of fixed phrases. Word-like units designate a phenomenon, an object, an action, a process or state, a property in the real world; they embrace idioms and nonidioms (i.e. restricted collocations), functioning as nouns, verbs, adjectives or adverbs. Sentence-like units, such as proverbs, maxims and formulae, designate a whole state of affairs in the real world. The transition area between the two groups is occupied by units such as irreversible binomials 72 , stereotyped similes, and fragments of proverbs. In addition, a phraseological unit having a proper name incorporated in its structure becomes, to some extent, 'a fixed phrase', since its parts are fixed in a certain order, even if the phrase could be changed without altering its literal meaning. This is because a set phrase is a culturally established phrase, although it does not have to imply any literal meaning in and of itself. Fixed phrases may function as idioms, e.g. Jack in office, or as words with a unique referent, e.g. for God's sake, and there is no clear division between a commonly used phrase, compound words and a fixed phrase 73 .
The aim of this section is to present a comparative view of English and Polish fixed phrases. For the sake of this paper, these fixed phrases would be restricted to idioms, short clauses and similes containing personal and place names, except for weekdays and nationality/language adjectives. In particular, the study examines the s y n t a c t i c s t r u ct u r e of these multiword expressions. Besides, their semantic connotations, associated with the meanings as well as derivational and etymological sources, have been studied as well. The overview of the personal and place names involved in fixed expressions, gathered in Tables I-V below, follows five syntactic patterns (phrases with (1) NPs, (2) VPs, (3) PPs, (4) clauses, and (5) similes, and shows biblical, literary, classical, cultural and historical/real life references and origins. The material has been selected from the well-known and easily accessible English and Polish dictionaries, with a wide range of the phraseological entries. The choice of such dictionaries is to be justified below, with the help of a brief description, provided for each of the dictionaries, respectively:
The dictionary, with a definite British-English tone, and British spelling, includes more than 5,000 definitions of idioms. The idioms are arranged by keyword with a concise definition and sometimes the origin; (ii) Oxford Dictionary of Current Idiomatic English:
It is a part of a two-volume set which contains 8,000 expressions and provides a systematic analysis of idiomatic English. Beneficial to every teacher and advanced student of English,
it complements the Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English; (iii) Three Books of English Idioms:
These three books present a collection of the most frequently used English idioms; (iv) The American Heritage Dictionary of the English Language (the 4 th ed):
The AHD broke ground among dictionaries by using corpus linguistics for compiling word-frequencies and other information. It took the innovative step of combining prescriptive information (how language should be used) and descriptive information (how it actually is used). The descriptive information was derived from actual texts. Citations were based on a million-word, three-line citation database. The fourth edition (2000) added Semitic language materials, such as an analogous appendix of roots; (v) Idioms, Collocations and Word Formations: Apart from idioms proper, Colin Philips has also included collocations, which provide a broader context to understand the meaning of a particular idiom.
The five most popular Polish dictionaries, used to find idiomatic entries with proper names, included: A high quality vocabulary, as it is the most comprehensive bilingual dictionary, which appeared in Poland over the last thirty years. It is also an example of a new generation of dictionaries based on data taken from real language and not -as it used to be -with other dictionaries. The present set of entries and their contents were taken directly from the language corpora. For English it is Oxford Corpus, and for Polish -Polish PWN Corpus; b) Huge vocabulary resources: the dictionary contains more than a million English and Polish lexical items, i.e., words, their meanings, assemblies, frequent collocations, used in common grammatical constructions and phraseology, presented in an accessible and transparent way; c) A convenient form of presented data -the dictionary in the electronic form makes it easy to reach and intuitively search words and phrases, and it provides more sophisticated search tools;
WSFJP In brief, although these aforementioned dictionaries altogether include American and British variants, they obviously cannot cover all Englishspeaking countries in depth. All Australian expressions are therefore excluded, and many British expressions are given which may not be used either in the USA, or by the younger generation in the USA or the UK. These are obviously dictionaries explicitly for idioms and phraseological units. They have been the fundamental sources of information, supported with online language corpora (COCA = Corpus of Contemporary American English; NKJP = Narodowy Korpus JĊzyka Polskiego, and BNC = The British National Corpus) to check Polish / English equivalents and the meanings. Indeed, all of the source material put together have made a perfectly wide range of phraseological units, including those under scrutiny, i.e., idioms with proper names. Accordingly, the material has been b r o w s e d f r o m c o v e r t o c o v e r in the search for a l l the fixed phrases with proper names. Thus, I have col-lected a total of 257 fixed phrases containing personal and place names, having omitted all Australian units. These include: 157 idioms/phrases with NP, 51 idioms with VP, 19 with PP, 18 units working as clauses, and 12 used as similes. Therefore, these idioms, extracted from the long list of phraseological units, are to be the representative samples that accurately reflect characteristics and qualities of fixed phrases with proper names, in general.
However, due to the fact that the aim of my analysis was to classify the idioms in question in accordance with their syntactic structure, all the collected 257 fixed phrases with proper names have been examined carefully and segregated into groups. Hence, in the study below, I could observe such syntactic patterns, which I classified into five groups both for English and Polish fixed phrases 74 : phrases with (1) NPs, (2) VPs, (3) PPs, (4) clauses, and (5) similes. Each syntactic pattern has been presented independently, and all the idiomatic units have been put into five separate tables, Tables I-V respectively. These tables not only classify the list of English and Polish data according to their phraseological type, and syntactic structure, but they also indicate the etymological source of each entry. Typical English single proper nouns with no Polish equivalents: -the Matthew principle -the rule that more will be given for those who are provided for (biblical source) -The Midas touch -the ability to make money out of anything (literary source) -Tommy (Atkins) -an average soldier (cultural source) -every man Jack -each and every person (cultural source) -Nosey-Parker -a nosy person (cultural source) -Black Maria -a prison van (historical/ cultural source) -a Potemkin village -a sham, unreal thing (historical source) -a New York minute -a very short time (historical source) 75 WMSAP-PA offers a big number of phrases related to God, which are mostly equivalent both in English and Polish. For the sake of the paper they are omitted, and only single examples of each syntactic pattern are analysed. Among the phrases the dictionary lists, e.g., w o l a b o s k a -God's will, the hand of God; k a r a b o s k a -divine punishment, the hand of God; j a k B o z i Ċ k o c h a m ! coll. -I swear (to God), j a k u P a n a B o g a z a p i e c e m -(as) snug as a bug in a rug coll.; m i á y B o Ī e or n a m i á y B ó g or j a k m i B ó g m i á y (amazement, surprise) -good God!, my God!; (indignation) for God's / heaven's sake!, for the love of God! 76 WMSAP-PA also offers a big number of phrases related to Devil, which are mostly equivalent both in English and Polish. For the sake of the paper they are omitted, and only single examples of each syntactic pattern are analysed. Among the phrases the dictionary lists, e.g., -the Queensberry Rules -standard rule of polite and acceptable behaviour (historical source) -a Fabian policy -a strategy using slow and cautious tactics to tire the opposition (historical source) -a Freudian slip -a speaker's unintentional mistake revealing his true thoughts (historical source)
Typical Polish single proper nouns with no English equivalents: -Golgota -via dolorosa (biblical source) -maciek/ maciuĞ -belly (cultural source). Typical English proper nouns with titles and no Polish equivalents: -Mrs Grundy -a person with very conventional standards (literary source) -Colonel Blimp -a nationalist (cultural source) -Aunt Sally -a person or thing that is subject to abuse and criticism (cultural source) -Uncle Tom -a black too polite for white people (historical source) -Uncle Tom Cobley (Cobleigh) and all -a long list of people (historical source) -Uncle Sam -a national personification of the American government (historical source) -all Sir Garnet -highly satisfactory (historical source) -an Admirable Crichton -universal human (historical source) Typical Polish proper nouns with titles and no English equivalents: -Pan Bóg -God Almighty (biblical source) -Pan Twardowski -a person who parleys with the devil (literary source). Typical Polish proper nouns with adjectives and no English equivalents: -Chrystusowy wiek / Chrystusowe lata -the age of 33 (when Christ died on the Cross) (biblical source) -egipskie ciemnoĞci -pitch-darkness (biblical source) -jowiszowe oblicze, gniew, spojrzenie -a stern face, anger, look (mythological source) -sceny dantejskie -(absolute) pandemonium (literary source) -osioá dardanelski -. a complete ass (cultural source) -gáupi jaĞ -premedication (cultural source) -spotkanie derbowe -a match (historical source) -dziewica norymberska -an iron maiden (historical source) -rymy czĊstochowskie -. Doggerel, of weak quality (historical source) -wersalska grzecznoĞü -courtliness (historical source) -madejowe áoĪe -uncomfortable bed (of tortures) (historical source) -krakowskim targiem -as a compromise, by way of compromise (historical source) -brodacz monachijski -giant schnauzer (historical source). Typical English proper nouns with prepositions and no Polish equivalents: -a sop to Cerberus -something to console somebody (mythological source) -Hamlet without a prince -a performance without the main actor (literary source) -a Roland for an Oliver 77 -an effective response, tit for tat (literary source) -Jack of all trades -skilful but a master at none (cultural source) -Jack in office -a conceited, swollen-headed clerk (cultural source) -The man on the Clopham omnibus -an average citizen (cultural source) -castles in Spain -illusions of imaginary riches (cultural source) -all Lombard Street to a China orange -in the context of making a bet, either explicitly or implicitly (historical source) Typical Polish proper nouns with prepositions and no English equivalents: -sto lat za Murzynami -primitive, in the Stone Age (cultural source) -mądry Polak po szkodzie -a sadder and wiser man (historical source) cud nad Wisáą -the Miracle of the Vistula (when Piásudski against all odds repulsed the Soviet Army at Radzymin in August 1920) (historical source).
Group II: Fixed phrases with Verb Phrases -i.e. idiomatic verb phrases with proper nouns (PN) that function as object NPs e.g., to tempt Providence or as prepositional complement, e.g., not to know sb. from Adam. Typical English fixed phrases with VP with no Polish equivalents -derived from the Bible: -not to know someone from Adam -fail to recognise somebody -bow down in the house of Rimmon -sacrifice your principles for the sake of conformity -raise Cain -get angry, cause trouble rob Peter to pay Paul -to take from one to give another -go over to Rome -to convert to Catholicism -not know someone from Adam -have no recollection of someone/not recognize someone -fiddle while Rome burns -do trivial things when something serious happens; derived from the Greek / Roman mythology: -beware of Greeks bearing gifts -be careful -pile /heap Pelion on Ossa -Add an extra difficult task to the one already hard -work like a Trojan -work extremely hard; derived from literature: -grin like a Cheshire cat -smile widely -go to Davy Jones's Locker -be drowned at sea -play the devil (Old Harry) with -damage; derived from the cultural sources: -go/be gone for a Burton -to be unsuccessful/to fail/to be broken -make a Horlicks of something -make a mess -be in Queer Street -have financial problems -take the Mickey out of someone -to poke fun at someone -astonish the Browns -shock the city inhabitants -make a Virginia fence -walk crookedly because of being drunk; derived from the historical sources: -appeal from Philip drunk to Philip sober -ask sb to reconsider -carry coals to Newcastle -bring sth to a place where it is already plentiful -catch a Tartar 78 -encounter an adversary who is too strong for you -send somebody to Coventry -refuse to speak or ignore somebody -fight as Kilkenny cats -fight fiercely -put on the Ritz -make a show of luxury -meet your Waterloo -be defeated -be a smart Aleck-pretend being wise -never set the Thames on fire -do something brilliant -lead the life of Riley -lead a life of comfort and ease -put Yorkshire on somebody -deceive someone -dine with Duke Humphrey -be left without any dinner -take a child to Banbury Cross -swing a baby on one's leg.
Typical Polish fixed phrases with VP and no English equivalents derived from the Bible: -chodziü/byü odsyáanym od Annasza do Kajfasza -to go/ be driven from pillar to post; -przenieĞü siĊ na áono Abrahama -to go to meet one's Maker -pójĞü do Abrahama na piwo -to pass through the Pearly Gates -byü w stroju Ewy -to be naked; derived from the literary sources: -pójĞü do Canossy -to eat humble pie -czekaü na Godota -to wait till doomsday -wyrwaü siĊ / wyskoczyü jak filip z konopi -to stop the conversation dead / to throw sb for a loop/ to put one's foot in it -pojechaü do Rygi -to throw up.
Typical Polish fixed phrases with VP and no English equivalents derived from the historical sources: -wychodziü na 'czymĞ' jak Zabáocki na mydle -lose the benefit from something -odkrywaü AmerykĊ -to reinvent the wheel. 78 There is a Polish equivalent for that phrase that functions as a proverb: záapaü Kozaka/ Tatarzyna (a Tatarzyn za áeb trzyma) -catch a Tartar (and the Tartar's holding the head).
Group III: Fixed phrases with Prepositional Phrases -i.e. idiomatic prepositional phrases with proper nouns (PN) in a NP: prep + NP, e.g., in the Land of Nod. Typical Polish similes with no English equivalents: -jak Dawid przy Goliacie -as dissimilar as chalk and cheese (biblical source) -jak Piáat w credo -out of place, like a hole in the head (biblical source) -silny jak Herkules -very strong (mythological source) -czarny jak Cygan/ Cyganicha -(as) dark as a gypsy (historical source).
All in all, having analysed the data above referring to the names in phraseological fixed units, we can note a predominance of personal over place names. In the source evidence, there are 257 phraseological fixed elements analysed in total, with 138 typical English ones, and 44 typical Polish ones; while 75 of them are common for the two languages. Thus, English proves to be a more idiomatic language in comparison to Polish. In both languages the most common are units with biblical and mythological sources (e. Furthermore, with regard to the meaning of fixed phrases including proper personal and place names, the data analysed show that the units do convey information, recall connotations that arose some time ago on the biblical, mythological, literary, cultural, and historical backgrounds, and are still relevant today. These fixed phrases also express evaluation, in many cases it is a negative assessment of people's character, disapproval, or criticism.
In short, as concluded by Pierini (2008) , proper names belong to a class of linguistic items sharing features with both nouns and deictics. Formally, PNs share some grammatical characteristics with common nouns, but vary from them in numerous aspects. Both PNs and deictics lack lexical meaning and have a referential function. The interpretation of deictics depends on the situational context; whereas, the interpretation of PNs is based on the linguistic context and encyclopaedic data. Lastly, PNs refer to a 'fixed' referent, while deictics to a referent that can differ according to the situational context.
CONCLUDING REMARKS
The process of naming is crucially linked with cultural history, social context, and individual experience 86 . In the case of proper names, Sørensen states that their function is noticeably the same in all languages 87 . Only the forms that names have, their shapes, and the manner in which they fit syntactically into a larger context, are undoubtedly different in these structural aspects. Marmaridou specifies that a proper noun is allocated to a given referent by some social convention, and encyclopaedic information is associated with it in long-term memory 88 . However, especially personal names may be ascribed to more than one referent; thus, to understand which referent the encoder is referring to, both a competence of the name system and some encyclopaedic knowledge associated with a name are required.
What is more, Seidl and McMordie remind us that English is very rich in phraseological units 89 . In fact, it is difficult to speak or write English without using idiomatic expressions. Some units have been fixed by long usage, and bring spontaneously specific connotations both to the speaker and listener. The paper has focused on proper personal and place names in English and Polish phraseology. Proper names in fixed phraseological units are of great significance in communication, where they may be the signs of cultural, linguistic, geographical, ethnic, and social identity. They can also offer an insight into the interplay between culture and language in phraseology 90 . Accordingly, some points that emerged from the analysis have proved that idioms with the structure of noun phrases constitute the vast majority of the phraseological units. Furthermore, the personal and place names within such expressions originate in the Bible, mythology, literature, historical events, and cultural background. Besides, there are far more personal than place names, first names than surnames. Finally, a considerable number of units express evaluation (often disapproval or criticism).
To conclude, undoubtedly, further research is necessary to find some regularities amongst proverbs, sayings and phrases with proper names of weekdays, months, seasons, animals, plants, nationalities, languages, etc. Besides, in this paper the starting point of the survey has been anchored in English/ Polish idiom and phrase dictionaries to check if the fixed phrases with the proper names exist at all; whereas the frequency and context of their appearance have not been examined yet. In addition, there are a few well-prepared books on English and Polish proverbs that would be worth having a deeper look at, such as 91 , all of which include also proper names within proverbs and sayings. Truly then, the field of phraseological units is challenging, inspiring, and unquestionably fertile to be continuously exploited. 
SYNTACTIC PATTERNS OF ENGLISH AND POLISH FIXED PHRASES WITH PROPER NAMES
S u m m a r y This paper focuses on English and Polish fixed phrases involving personal and place names. First, the definition of a name and the distinction between proper and common nouns or proprial lemmas and proper names are provided, following a short overview of theories that constitute the basis for any discussion related to proper names. Next, subcategories and sources of names, together with their linguistic characteristics are presented, followed by the working definition of phraseological fixed units. Afterwards, the study is undertaken of personal and place names in fixed phraseological units, surveying a broad list of English and Polish fixed entities that are classified according to five syntactic patterns: phrases with (1) NPs, (2) VPs, (3) PPs, (4) clauses, and (5) similes. Additionally, the biblical, literary, classical, cultural and historical origins of these expressions are pointed out. Finally, in the light of the examined data, the predominance of personal over place names is noticeable, while the items with NPs constitute the vast majority of the phraseological units. Investigating corpus and dictionary evidence, fixed elements typical either of English or only of Polish, or those common to both English and Polish are listed. The most frequent are the units from biblical and mythological sources, while the least popular are the expressions with historical and literary background, as these aspects are unique for each country. With regard to the meaning of the fixed phrases containing proper personal and place names, the data reveal that the units do convey information, recall connotations that arose some time ago in relation to the biblical, mythological, literary, cultural, and historical background, and are still relevant today.
Key words: phraseological fixed phrases, personal names, place names, etymology, syntactic patterns.
STRUKTURY SKàADNIOWE W ANGIELSKICH I POLSKICH ZWIĄZKACH FRAZEOLOGICZNYCH
Z NAZWAMI WàASNYMI S t r e s z c z e n i e Przedmiotem artykuáu jest analiza angielskich i polskich związków frazeologicznych, które zawierają nazwy osobowe i nazwy geograficzne miejsca. Przedstawienie definicji nazw wáas-nych w odróĪnieniu od rzeczowników pospolitych byáo wyjĞciowym etapem studium, a zaprezentowana definicja robocza związków frazeologicznych wedáug Gläsera stanowiáa punkt odniesienia do niniejszych badaĔ. Na podstawie danych ze sáowników angielskich oraz polskich, opierając siĊ na korpusach jĊzykowych, przeanalizowano związki frazeologiczne, jeĞli tylko zawieraáy w swojej strukturze nazwy osobowe lub miejsca, z wykluczeniem przysáów. Materiaá poddano wieloaspektowej analizie ze wzglĊdu na wystĊpujące struktury skáadniowe badanych jednostek frazeologicznych oraz etymologiĊ i znaczenie nazw wáasnych wystĊpujących we frazach. WyróĪniono, zarówno we frazeologizmach angielskich, jak i polskich, piĊü wzorów syntaktycznych: (1) wyraĪenia rzeczownikowe, (2) zwroty czasownikowe, (3) wyraĪenia przyimkowe, (4) zdania gáówne i podrzĊdne, (5) porównania. Związki frazeologiczne poddane zestawieniu wywodziáy siĊ z róĪnorodnych Ĩródeá: jedne miaáy korzenie biblijne, inne literackie lub/i mitologiczne, kulturowe czy/oraz historyczne. Ponadto w Ğwietle przeanalizowanych danych zaobserwowano przewagĊ nazw osobowych nad nazwami miejscowymi, oraz wyraĪeĔ rzeczownikowych nad innymi strukturami skáadniowymi. NajczĊĞciej frazeologizmy z nazwami wáas-nymi pochodzą ze Ĩródeá biblijnych i mitologicznych, a najmniej popularne są wyraĪenia o tle historycznym i literackim, gdyĪ te aspekty okreĞlają specyfikĊ typową dla danego kraju, nie zawsze rozumianą dla innych kultur. Istniejące we frazeologizmach konotacje biblijne, mitologiczne, literackie, kulturowe czy historyczne przeĪywaáy swoje natĊĪenie znaczeniowe w danej przestrzeni czasowej, niemniej jednak, prawie we wszystkich wypadkach, odniesienia te są nadal aktualne i rozumiane przez ogóá spoáeczeĔstwa.
Sáowa kluczowe: zwroty frazeologiczne, osobowe nazwy wáasne, nazwy miejscowoĞci, etymologia, struktury skáadniowe.
